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1 Symboly 
 

V návodu k obsluze jsou uvedeny následující symboly, jejichž účelem je usnadnit pochopení uvedeného 

požadavku.  

 

Dodržujte pokyny a výstrahy, v opačném případě hrozí riziko poškození zařízení a ohrožení 

bezpečnosti osob. 

 

V případě nedodržení pokynů či výstrah spojených s elektrickým zařízením hrozí riziko poškození 

zařízení nebo ohrožení bezpečnosti osob. 

 

Poznámky a výstrahy pro správnou obsluhu zařízení a jeho částí. 

 

Úkony, které může provádět provozovatel zařízení. Provozovatel zařízení je povinen se seznámit s 

pokyny uvedenými v návodu k obsluze. Poté je zodpovědný za provádění běžné údržby na zařízení. 

Pracovníci provozovatele jsou oprávněni provádět běžné úkony údržby. 

 

Úkony, které musí provádět osoba s elektrotechnickou kvalifikací a zajistí splnění požadavků 

elektrické bezpečnosti. 

 

Osoba provádějící montáž musí dbát na bezpečnost svojí, popřípadě i dalších přítomných osob. 

Při nedodržení návodu k použití hrozí nebezpečí úrazu nebo způsobení škody. Za tato porušení 

zodpovídá v plném rozsahu uživatel. 

 

Upozorňuje na povinnost používat osobní ochranné pracovní prostředky. 

 

Úkony, které se smí provádět pouze na zařízení, které je vypnuté a odpojené od napájení. 

 

Úkony, které se provádějí na zapnutém zařízení. 

 

Děkujeme Vám, že jste si zakoupili tento výrobek a žádáme Vás před uvedením do provozu o přečtení 

tohoto Návodu pro montáž a obsluhu.  
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2 Bezpečnost 

Čerpací soustrojí, popř. zařízení smí instalovat a opravovat jen osoby pro tyto práce uživatelem 

určené, mající příslušnou kvalifikaci a poučené o provozních podmínkách a zásadách 

bezpečnosti práce. 

 

2.1 Souhrn důležitých upozornění 

• Napětí a kmitočet musí odpovídat údajům ze štítku na čerpadle 

• Ponorné čerpadlo může být instalováno a používáno pouze se všemi kryty dodávanými výrobcem. 

• Je zakázáno opravovat čerpadlo za provozu nebo pod tlakem čerpané kapaliny. 

• Pro motory na třífázové připojení a pro použití s externím spouštěcím kondenzátorem musí smysl 
otáčení souhlasit se směrem určeným šipkou na čerpadle. 

• Zajistěte, aby při opravách čerpacího soustrojí či zařízení nemohla neoprávněná osoba spustit hnací 
motor (lze zajistit např. vypnutím pojistek anebo vhodným zajištěním (zamknutím) hlavního vypínače 

• Zásahy do elektrického vybavení včetně připojení na síť může provádět jen osoba odpovídající 
odbornou způsobilostí v elektrotechnice. 

• Všechny šroubové spoje musí být řádně dotaženy a zajištěny proti uvolnění. 

• Ponorné čerpadlo se nesmí přenášet, je-li pod napětím. 

• Je zakázáno používat toto zařízení pro práci s hořlavými nebo škodlivými kapalinami 

• Zařízení musí být umístěno stabilně aby nedošlo k pádu 

• Při jakékoli nečekané události, která vede k odpojení sítě jisticími prvky, je nutné čerpadlo odpojit od 
přívodu elektrického proudu (porušená izolace kabelů atd. a najít příčinu tohoto stavu Bez odhalení 
příčiny a jejího odstranění se nedoporučuje jisticí prvky znovu zapínat. 

 POZOR! S čerpadlem nikdy nemanipulujte taháním za kabel. 

 

3 Obecné informace 

3.1 Použití 

Ponorná čerpadla INOX LINE SPP a STP jsou zkonstruována pro široké spektrum aplikací, které spočívají 
v dodávce vody a dopravě kapalin, k nimž patří dodávka užitkové vody do rodinných domků nebo vodáren, 
dodávka vody do školek nebo farem, snižování hladiny podzemní vody a násobení tlaku, jakož i různé 
průmyslové úlohy. 

Toto čerpadlo je nutné nainstalovat tak, aby sací část čerpadla byla zcela ponořená v kapalině. Lze je 
nainstalovat buď horizontálně, nebo vertikálně. 

Pro použití s ponornou hydraulikou musí být použity ponorné motory, které jsou speciálně zkonstruovány 
pro provoz pod hladinou. 
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3.2 Výrobní štítek ponorného čerpadla 
 

Ilustrační štítky (podoba štítku se může lišit oproti štítku na hydraulické části) 

 

For P2 = Pro motor o výkonu XXX 

Qmax = Maximální průtok 

Hmax = Maximální výtlačná výška 

MaxTemp = Maximální teplota kapaliny 

 

Weight = Hmotnost hydraulické části 

4“ hydraulic part = 4“ hydraulická část 

 

 

 

3.3 Čerpané kapaliny 

Čisté, řídké a nevýbušné kapaliny neobsahující tuhé částice nebo vlákna.  
PH vody 6,5-8 
 
Maximální obsah písku ve vodě pro čerpadla:  
SPP nesmí překročit 50 g/m3 

STP nesmí překročit 25 g/m3 
Větší obsah písku zkrátí životnost čerpadla a zvýší riziko zablokování. 

 

3.3.1 Maximální teplota kapaliny 

Maximální teplota kapaliny hydraulické části STP = 35 °C 
Maximální teplota kapaliny hydraulické části SPP = 40 °C 

 

4 Doprava a skladování 

Ponorné čerpadlo možno přepravovat v zabalené krabici. Musí být pevně ukotvena, aby se 

nepřevrátila nebo neodvalovala. Vzhledem k hmotnosti ponorného čerpadla se nedoporučuje, aby 

s ní manipulovaly ženy. 

 

4.1 Skladovací teplota 

Čerpadlo: -20 až +60 °C 
Čerpadlo se nesmí vystavovat přímému slunečnímu světlu. Pokud bylo čerpadlo vybaleno, je nutné je 
uložit horizontálně, dostatečně podepřené, nebo vertikálně, aby se zabránilo jeho vyosení. Zajistěte, aby se 
čerpadlo nemohlo otáčet nebo spadnout. Skladované čerpadlo musí být podepřeno podle obr. 1. 

 

Obr. 1: Poloha čerpadla během skladování 
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4.1.1 Ochrana proti mrazu 

Je-li nutné čerpadlo uskladnit po použití, musí být uloženo na místo, kde nemrzne, nebo je nutné zajistit, 
aby kapalina v motoru byla nemrznoucí. 

 

5 Montáž čerpadla 

5.1 Připojení motoru k čerpadlu 
5.1.1 Připojení SPP 

Pokud se hydraulická část a motor dodávají jako samostatné komponenty, připojte motor k čerpadlu takto: 

• Při manipulaci s motorem používejte svěrky na trubky. 

• Umístěte motor do vertikální polohy na těsnění vrtu, viz obr. 2. 

Obr. 2.: Motor ve vertikální poloze  Obr. 3: Zdvižení čerpadla do správné polohy 
• Zdvihněte čerpací díl pomocí svěrek na trubky připevněných k prodlužovací trubce, viz obr. 3. 
• Umístěte čerpací díl na horní část motoru. 

• Našroubujte a utáhněte matice, vit tabulka dole. 
 
 

5.1.2 Připojení STP 

• Jakmile odstraníte pojistné šrouby, odstraňte kryt kabelu  

• vložte šroubovák do konce hřídele, aby bylo zajištěno, že se čerpadlo volně otáčí. Nějaký malý odpor je 

normální 

• Umístěte čerpadlo a motor tak, aby byly ve stejné ose 

• Vložte hřídel motoru do spojky čerpadla pomocí šroubováku a otáčejte hřídelem, abyste spojku spojili s 

hřídelí motoru 

• na každém čepu motoru namontujte čtyři matice, které připevňují čerpadlo k motoru, a postupně je 

dotáhněte v diagonálním pořadí 

• vyrovnejte kabel motoru podél čerpadla a poté zajistěte kryt kabelu se stavěcími šrouby na straně 

čerpadla 

 

5.2 Výtlačné potrubí 

Pokud se výtlačné potrubí připojuje k čerpadlu pomocí nástroje, např. řetězového klíče na 
potrubí, čerpadlo smí být upnuto jen za hydraulickou část. Závitové spoje výtlačného potrubí je 
nutné dobře odříznout a sesadit dohromady, aby bylo zaručeno, že se neuvolní v důsledku 

rotační reakce vyvolané spouštěním a zastavováním čerpadla. Závit prvního úseku výtlačného potrubí, 
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který má být zašroubován do čerpadla, nesmí být delší než závit v čerpadle. Pokud existuje možnost 
přenášení hluku do budovy potrubím, doporučuje se použít plastové trubky. 

POZOR! Plastové potrubí se doporučují pro 4" čerpadla. 

Je-li použito plastové potrubí, čerpadlo je nutné zajistit nezatíženým upínacím lankem (závěsným 
zařízením) připevněným k hydraulické části čerpadla, viz obr. 4. 

 

Obr. 4 Připevnění spouštěcího zařízení 

 

5.3 Spouštění čerpadla dolů 

Před spuštěním čerpadla dolů se doporučuje zkontrolovat vrt pomocí dutinoměru, aby byl 
zaručen ničím neomezený průchod. Čerpadlo opatrně spusťte do vrtu tak, aby nedošlo 
k poškození motorového kabelu a ponorného přívodního kabelu. 

 

 

 

6 Spuštění a provoz 

6.1 Spuštění 

Pokud je čerpadlo správně připojené a ponořené do kapaliny, která se má čerpat, je nutné je spustit 
s výtlačným ventilem přivřeným asi na 1/3 maximální dodávky vody. Zkontrolujte směr otáčení. Jestliže 
jsou ve vodě nečistoty, ventil je nutné otvírat postupně, podle toho, jak se bude voda čistit. Čerpadlo se 
nesmí zastavit, dokud voda nebude úplně čistá, jinak se mohou zanést díly čerpadla a zpětný ventil. 
Během otevírání ventilu je nutné kontrolovat pokles hladiny vody, aby bylo zaručeno trvalé ponoření 
čerpadla. 

Dynamická hladina vody musí být vždy nad sací spojkou čerpadla. 

POZOR! Čerpadlo nespouštějte a nezdvíhejte pomocí motorového kabelu. 
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Obr. 5: Porovnání různých hladin vody 

L1: Minimální instalační hloubka pod dynamickou hladinou vody. 
Doporučuje se minimálně 1 metr. 

L2: Hloubka k dynamické hladině vody. 

L3: Hloubka ke statické hladině vody. 

L4: Pokles hladiny. Je to rozdíl mezi dynamickou a statickou 
hladinou vody. 

L5: Instalační hloubka. 

Je-li čerpadlo schopné čerpat více vody, než jaké může dodávat 
studna, doporučuje se instalovat ochranu proti běhu na sucho. 
Pokud nejsou nainstalovány vodní hladinové elektrody nebo 
hladinové spínače, hladina může klesnout k sací části čerpadla a 
čerpadlo pak nasaje vzduch. 

POZOR! 
Dlouhodobý provoz s vodou obsahující vzduch může poškodit 
čerpadlo a způsobit nedostatečné chlazení motoru. 

 

6.2 Zpětná klapka 
Všechna ponorná čerpadla jsou dodávána se zpětnou klapkou. Žádné další zpětné klapky (ventily) 

nejsou vyžadovány při použití potrubí s otevřeným výtlakem s max. délkou 80 metrů (je ale 

doporučeno použití dalšího zpětného ventilu). Pro instalace s potrubím s otevřeným výtlakem 

s délkou větší než 80 metrů, nebo při použití v tlakovém systému (obvyklá instalace) se doporučuje 

namontovat další zpětnou klapku (ventil) po 60 metrech potrubí. Montáž této zpětné klapky (ventilu) omezí 

potenciální vodní rázy a zamezí následnému poškození čerpadla. 

 

6.3 Instalace tlakového systému a ovládání čerpadla 

Ponorná čerpadla mohou být použita jako tlakový systém ve spojení s tlakovými nádržemi, které poskytují 

vhodný výtlačný výkon. Při výběru tlakové nádrže se ujistěte, že jmenovitý tlak v nádrži je alespoň o 10% 

větší než tlak na čerpadle a objem nádrže je dostatečně velký, aby se zamezilo opakovanému častému 

spouštění čerpadla nad povolenou hranici (viz návod k použitému motoru).  

 

6.4 Kontrola směru otáčení 
Pokud zapojíte hydraulickou část s třífázovým motorem, ujistěte se, že je směr otáčení správný. 
Kontrolu proveďte podle instrukcí v návodu k použití motoru. 
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6.5 Běžné zapojení 

A. Čerpadlo připojeno pro manuální provoz  

B. Čerpadlo nainstalované jako automatický tlakový systém s tlakovou nádobou a tlakovým spínačem 

7 Závady a odstranění 
Porucha Příčina Nápravné opatření 

1.Čerpadlo běží, ale 
nedodává žádnou 

vodu. 

1. Je zavřený výtlačný ventil. Otevřete ventil. 

2. Ve vrtu není žádná voda nebo je hladina 
vody nízká. 

Viz bod 3 a). 

3. Zpětný ventil je zaseklý v zavřené poloze. Vytáhněte čerpadlo a vyčistěte nebo vyměňte ventil. 

4. Je zanesené vstupní sítko. Vytáhněte čerpadlo a vyčistěte sítko. 

5. Čerpadlo je vadné Opravte/vyměňte čerpadlo. 

2.Čerpadlo pracuje 
se sníženým 

výkonem. 

1. Pokles hladiny je větší než předpokládaný. Zvětšete instalační hloubku čerpadla, čerpadlo 
přiškrťte nebo je nahraďte menším modelem s nižším 
výkonem. 

2. Nesprávný směr otáčení. Prohoďte mezi sebou fáze 

3. Ventily ve výtlačném potrubí jsou částečně 
zavřené/ucpané. 

Zkontrolujte a vyčistěte/vyměňte ventily, je-li to nutné. 

4. Výtlačné potrubí je částečně zanesené 
nečistotami. 

Vyčistěte/vyměňte výtlačné potrubí. 

5. Zpětný ventil čerpadla je částečně ucpaný. Vytáhněte čerpadlo a zkontrolujte/vyměňte ventil. 

6. Čerpadlo a výtlačné potrubí jsou částečně 
zanesené nečistotami. 

Vytáhnete čerpadlo. Zkontrolujte a vyčistěte nebo 
vyměňte čerpadlo, je-li to nutné. Vyčistěte trubky. 

7. Čerpadlo je vadné Opravte/vyměňte čerpadlo. 

8. Únik z potrubí. Zkontrolujte a opravte potrubí. 

3.Častá spuštění a 
zastavení. 

1. Příliš malý rozdíl spouštěcího a vypínacího 
tlaku tlakového spínače. 

Zvyšte rozdíl. Vypínací tlak však nesmí překročit 
provozní tlak tlakové nádrže a spouštěcí tlak musí být 
natolik vysoký, aby zaručil dostatečnou dodávku vody. 

2. Vodní hladinové elektrody nebo hladinové 
spínače v nádrži nejsou správně 
nainstalované. 

Seřiďte intervaly elektrod / hladinových spínačů tak, 
aby byla zaručena dostatečná doba mezi zapnutím a 
vypnutím čerpadla. Viz návod k instalaci a obsluze 
použitých automatických zařízení. Pokud intervaly 
mezi spuštěním/zastavením nelze změnit pomocí 
automatiky, výkon čerpadla lze snížit přiškrcením 
výtlačného ventilu. 

3. Zpětný ventil netěsní nebo je zaseklý 
v napůl otevřené poloze. 

Vytáhněte čerpadlo a vyčistěte/vyměňte zpětný ventil. 
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4. Příliš malý objem vzduchu v tlakové 
nádobě. 

Upravte objem vzduchu v tlakové nádobě tak, aby byl 
v souladu s návodem k instalaci a obsluze. 

5. Tlaková nádoba je příliš malá. Zvyšte objem tlakové nádoby výměnou nebo přidáním 
další nádoby. 

6. Je vadná membrána tlakové nádoby. Zkontrolujte tlakovou nádobu. 

 

8 Obsah dodávky 

• ponorné čerpadlo ve vhodném obalu (tubusu), v němž musí zůstat, dokud nebude instalováno 

• během vybalování a před instalací je nutné si dávat při manipulaci s čerpadlem pozor a zajistit, že 
nedojde k nesouososti v důsledku ohnutí  

POZOR! 
Čerpadla musí zůstat v obalu, dokud nebudou během instalace umístěna do 

vertikální polohy. 

Čerpadlo nesmí být vystaveno zbytečným nárazům a úderům. 
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1 Symboly 
 

V návode na obsluhu sú uvedené nasledujúce symboly, ktorých účelom je uľahčiť pochopenie uvedenej 

požiadavky.  

 

Dodržujte pokyny a výstrahy, v opačnom prípade hrozí riziko poškodenia zariadenia a ohrozenie 

bezpečnosti osôb. 

 

V prípade nedodržania pokynov či výstrah spojených s elektrickým zariadením hrozí riziko 

poškodenia zariadenia alebo ohrozenie bezpečnosti osôb. 

 

Poznámky a výstrahy pre správnu obsluhu zariadenia a jeho častí. 

 

Úkony, ktoré môže vykonávať prevádzkovateľ zariadenia. Prevádzkovateľ zariadenia je povinný sa 

zoznámiť s pokynmi uvedenými v návode na obsluhu. Potom je zodpovedný za vykonávanie bežnej 

údržby na zariadení. Pracovníci prevádzkovateľa sú oprávnení vykonávať bežné úkony údržby. 

 

Úkony, ktoré musí vykonávať osoba s elektrotechnickou kvalifikáciou a zaistí splnenie požiadaviek 

elektrickej bezpečnosti. 

 

Osoba vykonávajúca montáž musí dbať na bezpečnosť svojej, prípadne aj ďalších prítomných 

osôb. Pri nedodržaní návodu na použitie hrozí nebezpečenstvo úrazu alebo spôsobenia škody. Za 

tieto porušenia zodpovedá v plnom rozsahu užívateľ. 

 

Upozorňuje na povinnosť používať osobné ochranné pracovné prostriedky. 

 

Úkony, ktoré sa smú vykonávať len na zariadení, ktoré je vypnuté a odpojené od napájania. 

 

Úkony, ktoré sa vykonávajú na zapnutom zariadení. 

 

Ďakujeme Vám, že ste si zakúpili tento výrobok a žiadame Vás pred uvedením do prevádzky o 

prečítanie tohto Návodu pre montáž a obsluhu. 
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2 Bezpečnosť 

Čerpací agregát, popr. zariadenie smú inštalovať a opravovať len osoby pre tieto práce 

užívateľom určené, majúce príslušnú kvalifikáciu a poučené o prevádzkových podmienkach a 

zásadách bezpečnosti práce. 

 

2.1 Súhrn dôležitých upozornení 
 

 

• Napätie a kmitočet musia zodpovedať údajom zo štítku na čerpadle. 

• Ponorné čerpadlo môže byť inštalované a používané len so všetkými krytmi dodávanými výrobcom. 

• Je zakázané opravovať čerpadlo počas prevádzky alebo pod tlakom čerpanej kvapaliny. 

• Pre motory na trojfázové pripojenie a pre použitie s externým spúšťacím kondenzátorom musí 
zmysel otáčania súhlasiť so smerom určeným šípkou na čerpadle. 

• Zaistite, aby pri opravách čerpacieho agregátu či zariadenia nemohla neoprávnená osoba spustiť 
hnací motor (je možné zaistiť napr. vypnutím poistiek alebo vhodným zaistením (zamknutím) 
hlavného vypínača. 

• Zásahy do elektrického vybavenia vrátane pripojenia na sieť môže vykonávať len osoba 
zodpovedajúca odbornou spôsobilosťou v elektrotechnike  

• Všetky skrutkové spoje musia byť poriadne dotiahnuté a zaistené proti uvoľneniu. 

• Ponorné čerpadlo sa nesmie prenášať, ak je pod napätím. 

• Je zakázané používať toto zariadenie pre prácu s horľavými alebo škodlivými kvapalinami. 

• Zariadenie musí byť umiestnené stabilne, aby nedošlo k pádu. 

• Pri akejkoľvek nečakanej udalosti, ktorá vedie k odpojeniu siete istiacimi prvkami, je nutné čerpadlo 
odpojiť od prívodu elektrického prúdu (porušená izolácia káblov atď.) a nájsť príčinu tohto stavu. 
Bez odhalenia príčiny a jej odstránenia sa neodporúča istiace prvky znova zapínať. 

 POZOR! S čerpadlom nikdy nemanipulujte ťahaním za kábel. 

 

3 Všeobecné informácie 

3.1 Použitie 

Ponorné čerpadlá INOX LINE SPP a STP sú skonštruované pre široké spektrum aplikácií, ktoré spočívajú 
v dodávke vody a doprave kvapalín, ku ktorým patrí dodávka úžitkovej vody do rodinných domov alebo 
vodární, dodávka vody do škôlok alebo fariem, znižovanie hladiny podzemnej vody a násobenie tlaku, ako 
aj rôzne priemyselné úlohy. 

Toto čerpadlo je nutné nainštalovať tak, aby sacia časť čerpadla bola úplne ponorená v kvapaline. Je 
možné ho nainštalovať buď horizontálne alebo vertikálne. 

Pre použitie s ponornou hydraulikou musia byť použité ponorné motory, ktoré sú špeciálne skonštruované 
pre prevádzku pod hladinou. 
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3.2 Výrobný štítok ponorného čerpadla 
 

Ilustračné štítky (podoba štítku sa môže líšiť oproti štítku na hydraulickej časti) 

 

For P2 = Pre motor s výkonom XXX 

Qmax = Maximálny prietok 

Hmax = Maximálna výtlačná výška 

MaxTemp = Maximálna teplota kvapaliny 

Weight = Hmontosť hydraulickej časti 

4“ hydraulic part = 4“ hydraulická časť 

 

 

 

3.3 Čerpané kvapaliny 

Čisté, riedke a nevýbušné kvapaliny neobsahujúce tuhé častice alebo vlákna. 
PH vody 6,5-8 

Maximálny obsah piesku vo vode pre čerpadlá:  
SPP nesmie prekročiť 50 g/m3 

Čerpadlo STP nesmie prekročiť 25 g/m3 
Väčší obsah piesku skráti životnosť čerpadla a zvýši riziko zablokovania. 

 

3.3.1 Maximálna teplota kvapaliny 

Maximálna teplota kvapaliny hydraulickej časti STP = 35 °C 

Maximálna teplota kvapaliny hydraulickej časti SPP = 40 °C 

 

4 Doprava a skladovanie 

Ponorné čerpadlo je možné prepravovať v zabalenej škatuli. Musí byť pevne ukotvené, aby sa 

neprevrátilo alebo neprevalilo. Vzhľadom k hmotnosti ponorného čerpadla sa neodporúča, aby 

s ním manipulovali ženy. 

 

4.1 Skladovacia teplota 

Čerpadlo: -20 až +60 °C 

Čerpadlo sa nesmie vystavovať priamemu slnečnému svetlu. Pokiaľ bolo čerpadlo vybalené, je nutné ho 
uložiť horizontálne, dostatočne podopreté, alebo vertikálne, aby sa zabránilo jeho vyoseniu. Zaistite, aby sa 
čerpadlo nemohlo otáčať alebo spadnúť. Skladované čerpadlo musí byť podopreté podľa obr. 1. 

 

Obr. 1: Poloha čerpadla počas skladovania 
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4.1.1 Ochrana proti mrazu 

Ak je nutné čerpadlo uskladniť po použití, musí byť uložené na miesto, kde nemrzne, alebo je nutné zaistiť, 
aby kvapalina v motore bola nemrznúca. 

 

5 Montáž čerpadla 

5.1 Pripojenie motora k čerpadlu 
5.1.1 Pripojenie SPP 

Pokiaľ sa hydraulická časť a motor dodávajú ako samostatné komponenty, pripojte motor k čerpadlu takto: 

• Pri manipulácii s motorom používajte svorky na rúrky. 

• Umiestnite motor do vertikálnej polohy na tesnenie vrtu, viď obr. 2. 

Obr. 2.: Motor vo vertikálnej polohe  Obr. 3: Zdvihnutie čerpadla do správnej polohy 
• Zdvihnite čerpací diel pomocou svoriek na rúrky pripevnených k predlžovacej trubici, viď obr. 3. 
• Umiestnite čerpací diel na hornú časť motora. 

• Naskrutkujte a utiahnite matice, viď tabuľka dole. 
 
 

5.1.2 Pripojenie STP 

• Akonáhle odstránite poistné skrutky, odstráňte kryt kábla.  

• Vložte skrutkovač do konca hriadeľa, aby bolo zaistené, že sa čerpadlo voľne otáča. Nejaký malý odpor 

je normálny. 

• Umiestnite čerpadlo a motor tak, aby boli v rovnakej osi. 

• Vložte hriadeľ motora do spojky čerpadla pomocou skrutkovača a otáčajte hriadeľom, aby ste spojku 

spojili s hriadeľom motora. 

• Na každý čap motora namontujte štyri matice, ktoré pripevňujú čerpadlo k motoru, a postupne ich 

dotiahnite v diagonálnom poradí. 

• Vyrovnajte kábel motora pozdĺž čerpadla a potom zaistite kryt kábla s nastavovacími skrutkami na 

strane čerpadla. 

 

5.2 Výtlačné potrubie 

Pokiaľ sa výtlačné potrubie pripája k čerpadlu pomocou nástroja, napr. reťazového kľúča na 
rúrky, čerpadlo smie byť upnuté len za hydraulickú časť. Závitové spoje výtlačného potrubia je 
nutné dobre odrezať a zosadiť dohromady, aby bolo zaručené, že sa neuvoľnia v dôsledku 

rotačnej reakcie vyvolanej spustením a zastavovaním čerpadla. Závit prvého úseku výtlačného potrubia, 
ktorý má byť zaskrutkovaný do čerpadla, nesmie byť dlhší ako závit v čerpadle. Pokiaľ existuje možnosť 
prenášania hluku do budovy potrubím, odporúča sa použiť plastové rúrky. 
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Ak sú použité plastové rúrky, čerpadlo je nutné zaistiť nezaťaženým upínacím lankom (závesným 
zariadením) pripevneným k hydraulickej časti čerpadla, viď obr. 4. 

 

Obr. 4 Pripevnenie upínacieho lanka 

 

5.3 Spustenie čerpadla dole 

Pred spustením čerpadla dole sa odporúča skontrolovať vrt pomocou dutinomeru, aby bol 
zaručený ničím neobmedzený priechod. Čerpadlo opatrne spusťte do vrtu tak, aby nedošlo 
k poškodeniu motorového kábla a ponorného prívodného kábla. 

POZOR! Čerpadlo nespúšťajte a nezdvíhajte pomocou motorového kábla. 

 

6 Spustenie a prevádzka 

6.1 Spustenie 

Pokiaľ je čerpadlo správne pripojené a ponorené do kvapaliny, ktorá sa má čerpať, je nutné ho spustiť 
s výtlačným ventilom privretým asi na 1/3 maximálnej dodávky vody. Skontrolujte smer otáčania. Ak sú vo 
vode nečistoty, ventil je nutné otvárať postupne, podľa toho, ako sa bude voda čistiť. Čerpadlo sa nesmie 
zastaviť, dokiaľ voda nebude úplne čistá, inak sa môžu zaniesť diely čerpadla a spätný ventil. Počas 
otvárania ventilu je nutné kontrolovať pokles hladiny vody, aby bolo 
zaručené trvalé ponorenie čerpadla. 

Dynamická hladina vody musí byť vždy nad sacou spojkou čerpadla. 

Obr. 5: Porovnanie rôznych hladín vody 

L1: Minimálna inštalačná hĺbka pod dynamickou hladinou vody. 
Odporúča sa minimálne 1 meter. 

L2: Hĺbka k dynamickej hladine vody. 

L3: Hĺbka k statickej hladine vody. 

L4: Pokles hladiny. Je to rozdiel medzi dynamickou a statickou hladinou 
vody. 

L5: Inštalačná hĺbka. 

POZOR! Plastové rúrky sa odporúčajú pre 4" čerpadlá. 
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Ak je čerpadlo schopné čerpať viac vody, ako akú môže dodávať studňa, odporúča sa inštalovať ochranu 
pred behom nasucho. Pokiaľ nie sú nainštalované vodné hladinové elektródy alebo hladinové spínače, 
hladina môže klesnúť k sacej spojke čerpadla a čerpadlo potom nasaje vzduch. 

POZOR! 
Dlhodobá prevádzka s vodou obsahujúcou vzduch môže 
poškodiť čerpadlo a spôsobiť nedostatočné chladenie 
motora. 

 

6.2 Spätná klapka 

Všetky ponorné čerpadlá do vrtov sú dodávané so spätnou klapkou. Žiadne ďalšie spätné klapky 
(ventily) nie sú vyžadované pri použití potrubia s otvoreným výtlakom s max. dĺžkou 80 metrov (je 
ale odporúčané použitie ďalšieho spätného ventilu). Pre inštalácie s potrubím s otvoreným 
výtlakom s dĺžkou väčšou ako 80 metrov, alebo pri použití v tlakovom systéme (obvyklá inštalácia) 

sa odporúča namontovať ďalšiu spätnú klapku (ventil) po 60 metroch potrubia. Montáž tejto spätnej klapky 
(ventilu) obmedzí potenciálne vodné rázy a zamedzí následnému poškodeniu čerpadla. 

 

6.3 Inštalácia tlakového systému a ovládanie čerpadla 

Ponorné čerpadlá môžu byť použité ako tlakový systém v spojení s tlakovými nádržami, ktoré poskytujú 

vhodný výtlačný výkon. Pri výbere tlakovej nádrže sa uistite, že menovitý tlak v nádrži je aspoň o 10% 

väčší ako tlak na čerpadle a objem nádrže je dostatočne veľký, aby sa zamedzilo opakovanému častému 

spúšťaniu čerpadla nad povolenú hranicu (viď návod k použitému motoru).  

 

6.4 Kontrola smeru otáčania 
Pokiaľ zapojíte hydraulickú časť s trojfázovým motorom, uistite sa, že je smer otáčania správny. 

Kontrolu vykonajte podľa inštrukcií v návode na použitie motora. 

 

6.5 Bežné zapojenie 

A. Čerpadlo pripojené pre manuálnu prevádzku.  

B. Čerpadlo nainštalované ako automatický tlakový systém s tlakovou nádobou a tlakovým spínačom 
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C. Obrázok: ovládacia skrinka, hlavný vypínač, šoupe - posúvač, páskový kábel k potrubiu, manometer, 

bezpečnostný prvok, spätný ventil cca 3m nad čerpadlom pre viac ako 80 m výtlačného potrubia 

 

7 Chyby a odstránenie 

Porucha Príčina Nápravné opatrenie 

1.Čerpadlo beží, ale 
nedodáva žiadnu 

vodu. 

1. Je zatvorený výtlačný ventil. Otvorte ventil. 

2. Vo vrte nie je žiadna voda alebo je 
hladina vody nízka. 

Viď bod 3 a). 

3. Spätný ventil je zaseknutý 
v zatvorenej polohe. 

Vytiahnite čerpadlo a vyčistite alebo vymeňte ventil. 

4. Je zanesené vstupné sitko. Vytiahnite čerpadlo a vyčistite sitko. 

5. Čerpadlo je chybné. Opravte/vymeňte čerpadlo. 

2.Čerpadlo pracuje so 
zníženým výkonom. 

1. Pokles hladiny je väčší ako 
predpokladaný. 

Zväčšite inštalačnú hĺbku čerpadla, čerpadlo priškrťte alebo ho 
nahraďte menším modelom s nižším výkonom. 

2. Nesprávny smer otáčania. Prehoďte medzi sebou fázy. 

3. Ventily vo výtlačnom potrubí sú 
čiastočne zatvorené/upchané. 

Skontrolujte a vyčistite/vymeňte ventily, ak je to nutné. 
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4. Výtlačné potrubie je čiastočne 
zanesené nečistotami. 

Vyčistite/vymeňte výtlačné potrubie. 

5. Spätný ventil čerpadla je čiastočne 
upchaný. 

Vytiahnite čerpadlo a skontrolujte/vymeňte ventil. 

6. Čerpadlo a výtlačné potrubie sú 
čiastočne zanesené nečistotami. 

Vytiahnite čerpadlo. Skontrolujte a vyčistite alebo vymeňte 
čerpadlo, ak je to nutné. Vyčistite rúrky. 

7. Čerpadlo je chybné. Opravte/vymeňte čerpadlo. 

8. Únik z potrubia. Skontrolujte a opravte potrubie. 

3.Časté spustenia a 
zastavenia. 

1. Príliš malý rozdiel spúšťacieho a 
vypínacieho tlaku tlakového 
spínača. 

Zvýšte rozdiel. Vypínací tlak však nesmie prekročiť prevádzkový 
tlak tlakovej nádrže a spúšťací tlak musí byť natoľko vysoký, aby 
zaručil dostatočnú dodávku vody. 

2. Vodné hladinové elektródy alebo 
hladinové spínače v nádrži nie sú 
správne nainštalované. 

Nastavte intervaly elektród / hladinových spínačov tak, aby bola 
zaručená dostatočná doba medzi zapnutím a vypnutím čerpadla. 
Viď návod na inštaláciu a obsluhu použitých automatických 
zariadení. Pokiaľ intervaly medzi spustením/zastavením nie je 
možné zmeniť pomocou automatiky, výkon čerpadla je možné 
znížiť priškrtením výtlačného ventilu. 

3. Spätný ventil netesní alebo je 
zaseknutý v napoly otvorenej 
polohe. 

Vytiahnite čerpadlo a vyčistite/vymeňte spätný ventil. 

4. Príliš malý objem vzduchu 
v tlakovej/membránovej nádrži. 

Upravte objem vzduchu v tlakovej/membránovej nádrži tak, aby bol 
v súlade s návodom na inštaláciu a obsluhu. 

5. Tlaková/membránová nádrž je 
príliš malá. 

Zvýšte objem tlakovej/membránovej nádrže výmenou alebo 
pridaním ďalšej nádrže. 

6. Je chybná membrána 
membránovej nádrže. 

Skontrolujte membránovú nádrž. 

 

8 Obsah dodávky 

• ponorné čerpadlo vo vhodnom obale (tubuse), v ktorom musí zostať, dokiaľ nebude inštalované 

• počas vybaľovania a pred inštaláciou je nutné si dávať pri manipulácii s čerpadlom pozor a zaistiť, 
že nedôjde k nesúosovosti v dôsledku ohnutia  

POZOR! 
Čerpadlá musia zostať v obale, dokiaľ nebudú počas inštalácie umiestnené do 

vertikálnej polohy. 

 

Čerpadlo nesmie byť vystavené zbytočným nárazom a úderom. 
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1 Symbols 
 

The following symbols are used in the instruction manual to provide a better understanding of the 

requirements.  

 

Follow the instructions and warnings, otherwise there is a risk of damaging the equipment and 

endangering the safety of persons. 

 

In case of not following the instructions or warnings associated with the electrical device, there is a 

risk of damage to the equipment or a risk to personal safety. 

 

Notes and warnings regarding the correct operation of the device and its parts. 

 

Operations that may be performed by the operator of the device. The operator is required to read 

the instructions in the instruction manual and he/she is responsible for carrying out routine 

maintenance on the device. Operator's personnel are authorised to carry out routine maintenance 

tasks. 

 

Actions that must be performed by a person with electrotechnical qualifications and ensure 

compliance with electrical safety requirements. 

 

The person carrying out the assembly must take care of his own safety, and possibly that of other 

persons present. Failure to follow the instructions for use may result in injury or damage. The user 

is fully responsible for these violations. 

 

Indicates the obligation to use personal protective equipment. 

 

 Operations that may only be performed on the device that is switched off and disconnected from 

the power supply. 

 

Operations to be carried out on equipment that is switched on. 

 

Thank you for purchasing this product. Please, read the installation and operating instructions before 

putting it into operation. 
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2 Safety 

Pumping units or devices may only be installed and repaired by persons authorised by the user 

for such work, who are suitably qualified and instructed in the operating conditions and principles 

of occupational safety. 

 

2.1 Summary of important warnings 
• Voltage and frequency must match the pump nameplate 

• The submersible pump may only be installed and used with all the covers supplied by the 
manufacturer. 

• It is forbidden to repair the pump while it is in operation or under the pressure of the pumped liquid. 

• For motors with three-phase connection and for use with an external start capacitor, the direction of 
rotation must correspond to the direction indicated by the arrow on the pump. 

• Ensure that the drive motor cannot be started by an unauthorised person when repairing the 
pumping system or equipment (e.g., by switching off the fuses or suitably locking the main switch). 

• Interference with electrical devices, including the connection to the mains, may only be carried out 
by a person qualified in electrical engineering in accordance with decree. 

• All screw connections must be properly tightened and secured against loosening. 

• The submersible pump must not be transported if it is live. 

• It is forbidden to use this unit for working with flammable or harmful liquids. 

• The unit must be positioned stably to prevent it from falling 

• In the event of any unexpected event that leads to the mains being disconnected by the circuit 
breakers, the pump must be disconnected from the power supply (broken cable insulation, etc.) and 
the cause of this condition must be found. 

 ATTENTION! Never handle the pump by pulling the cable. 
 

3 General information 

3.1 Application 

The INOX LINE SPP and STP submersible pumps are designed for a wide range of applications: water 
supply and fluid transfer, including domestic water supply to houses or pressure booster pumps, water 
supply to nurseries or farms, groundwater level reduction and pressure boosting, as well as various 
industrial applications. 

This pump must be installed with suction part completely submerged in the liquid, horizontally or vertically. 

For use with submersible hydraulics, use submersible motors specially designed for operation under water. 

 

3.2 Submersible pump nameplate 
 Illustration nameplate (label design may differ from hydraulic part label) 

 

 

For P2 = For motor with power XXX 

Qmax = Maximum flow rate 

Hmax = Maximum delivery height 

MaxTemp = Maximum liquid temperature 

Weight = Hydraulic part weight 
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3.3 Pumped liquids 

Clean, thin and non-explosive liquids containing no solid particles or fibres.  

PH of water 6,5-8 
 
Maximum sand content in water:  
for pumps SPP must not exceed 50 g/m3 
for pumps STP must not exceed 25 g/m3 
Higher sand content will shorten the life of the pump and increase the risk of blockage. 
 

 

3.3.1 Maximum temperature of liquid 
Maximum fluid temperature of the hydraulic part STP = 35 °C 
Maximum fluid temperature of hydraulic part SPP = 40 °C 
 

4 Transport and storage 

The submersible pump can be transported in a packed box. It must be firmly anchored so that it 

does not tip or roll. Due to the weight of the submersible pump, it should not be handled by 

women. 

 

4.1 Storage temperature 

Pump: -20 to +60 °C 

The pump must not be exposed to direct sunlight. If the pump has been unpacked, it must be stored 
horizontally, sufficiently supported, or vertically to prevent it from tilting. Ensure that the pump cannot rotate 
or fall. The stored pump must be supported as shown in Fig. 1. 

 

Fig. 1: Pump position during storage 

 

4.1.1 Frost protection 

If the pump must be stored after use, it must be stored in a frost-free location or ensure that the fluid in the 
motor is antifreeze. 

 

5 Pump installation 

5.1 Motor connection to the pump 
5.1.1 SPP connection 

If the hydraulic section and motor are supplied as separate components, connect the motor to the pump as 

follows: 

• Use pipe clamps when handling the motor. 
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• Place the motor in a vertical position on the well seal, see Figure 2. 

Fig. 2: Engine in vertical position Fig. 3: Lifting the pump into correct position 
 

• Lift the pump part using the pipe clamps attached to the extension tube, see Fig 3. 

• Place the pump part on top of the motor. 

• Screw on and tighten the nuts, see table below. 

 

 

5.1.2 STP connection 

• Once you have removed the locking screws, remove the cable cover  

• Insert a screwdriver into the end of the shaft to ensure that the pump turns freely. Slight resistance is 

normal 

• Align the pump and motor in the same axis 

• Insert the motor shaft into the pump coupling using a screwdriver and rotate the shaft to connect the 

coupling to the motor shaft 

• Install the four nuts that secure the pump to the motor on each motor stud and tighten them in diagonal 

order 

• Align the motor cable along the pump and then secure the cable cover with the set screws on the pump 

side 

 

5.2 Delivery pipe 

If the delivery pipe is connected to the pump using a tool such as a pipe wrench, the pump may 
only be mounted by the hydraulic part. The threaded joints of the delivery pipe must be well cut 
and fitted together to ensure that they do not loosen due to the rotational reaction caused by 

starting and stopping the pump. The thread of the first section of delivery pipe to be screwed into the pump 
can't be longer than the thread in the pump. If there is a possibility of noise transmission into the building 
through the pipework, we recommend using plastic pipes. 

 

CAUTION! Plastic pipes are recommended for 4” pumps 
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If plastic pipes are used, the pump must be secured with an unloaded suspension rope (suspension device) 
attached to the hydraulic part of the pump, see Fig. 4. 

 

Fig. 4 Attaching the suspension device 

 

5.3 Lowering the pump down 

Before lowering the pump down, it is recommended to check the borehole with a cavity gauge to 
ensure unobstructed passage. Carefully lower the pump into the borehole to avoid damaging the 
motor cable and submersible supply cable. 

 

 

 

6 Start up and operation 

6.1 Start-up 

If the pump is correctly connected and immersed in the pumped liquid, it must be started with the delivery 
valve closed to about 1/3 of the maximum water supply. Check the direction of rotation. If there are 
impurities in the water, the valve must be opened gradually, depending on the cleaning of the water. Do not 
stop the pump until the water is completely clean, otherwise the pump parts and check valve may become 
clogged. During the opening of the valve, it is necessary to check the drop in water level to guarantee the 
pump will remain submerged. 

The dynamic water level must always be above the pump suction coupling. 

CAUTION! Do not lower or raise the pump using the motor cable. 
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Fig. 5: Comparison of different water levels 

L1: Minimum installation depth below dynamic water level. A minimum of 1 metre is recommended. 

L2: Depth to dynamic water level. 

L3: Depth to static water level. 

L4: Water level drop. This is the difference between the dynamic and static water level. 

L5: Installation depth. 

If the pump is capable of pumping more water than the well can supply, it is recommended to install dry-run 
protection. If water level electrodes or level switches are not installed, the level may drop to the suction end 
of the pump and the pump will then suck in air. 

CAUTION! 
Prolonged operation with water containing air can damage the 
pump and cause inadequate engine cooling. 

 

6.2 Check valve 
All submersible pumps are supplied with a check valve. No additional check valves are required 

when using open delivery piping with a maximum length of 80 metres (but an additional check 

valve is recommended). For installations with open delivery piping greater than 80 meters in 

length, or when used in a pressurized system (normal installation), it is recommended that an additional 

check valve be installed after 60 meters of piping. Installation of this check valve will reduce potential water 

surges and prevent damage to the pump. 

 

6.3 Pressure system and pump control installation 

Submersible pumps can be used with pressure tanks providing suitable delivery capacity as a pressure 

system. When selecting a pressure tank, make sure that the nominal pressure in the tank is at least 10% 

greater than the pressure at the pump and the tank volume is large enough to avoid repeated frequent 

starting of the pump above the allowed limit (see the instructions for the motor used).  

 

6.4 Checking the direction of rotation 
If you connect the hydraulic part with a three-phase motor, make sure the direction of 
rotation is correct. 

Carry out the inspection according to the instructions in the engine manual. 
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6.5 Standard wiring 
A. For manual operation  

B. For automatic pressure system with pressure tank and pressure switch 

 

7 Troubleshooting 

Problem Cause Solution 

1.The pump is 

running but not 

delivering any water. 
 

1. The delivery valve is closed. 
Open the valve. 

2. There is no water in the borehole, or the water 
level is low. 

See 3 a). 

3. The check valve is stuck in the closed 
position. 

Lift out the pump and clean or replace the valve. 

4. The inlet strainer is clogged 
Lift out the pump and clean the strainer. 

5. The pump is damaged. 
Repair/replace the pump. 

2.The pump is 

running at reduced 

power. 
 

1. The drop in level is greater than predicted. 
Increase the installation depth of the pump, throttle the 

pump, or replace with a smaller model with lower capacity. 

2. Incorrect direction of rotation. 
Swap phases 

3. Valves in the delivery pipe are partially 
closed/clogged. 

Inspect and clean/replace valves if necessary. 

4. Delivery pipe is partially clogged with dirt. 
Clean/replace the delivery pipe. 

5. Pump check valve is partially blocked. 
Lift out the pump and check/replace the valve. 
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6. Pump and delivery pipe partially clogged with 
dirt. 

Lift out the pump. Check and clean/replace pump, if 

necessary. Clean the pipes. 

7. Pump is damaged 
Repair/replace pump. 

8. Leaking pipes. 
Check and repair pipes. 

3.Frequent starting 

and stopping. 
1. Difference between the switch-on and shut-off 

pressure of the pressure switch is too small. 

Increase the differential. However, the shut-off pressure 

must not exceed the operating pressure of the pressure 

tank and the start-up pressure must be high enough to 

guarantee an adequate water supply. 

2. Water level electrodes or level switches in the 
tank are not properly installed. 

Adjust the electrode/level switch intervals to guarantee 

sufficient time between pump on and off. Refer to the 

installation and operating instructions for the automatic 

devices used. If the start/stop intervals cannot be changed 

by automatic devices, the pump output can be reduced by 

throttling the delivery valve. 

3. Check valve leaking or stuck in the half-open 
position. 

Lift out the pump and clean/replace the check valve. 

4. Insufficient air volume in the 
pressure/membrane tank. 

Adjust the air volume in the pressure/membrane tank to 

comply with the installation and operating instructions. 

5. Pressure/membrane tank too small. 
Increase the volume of the pressure/membrane tank by 

replacing or adding another tank. 

6. The membrane of the membrane tank is 
defective. 

Check the membrane tank. 

 

8 Content of delivery 
• the submersible pump in a suitable container (tube) in which it must remain until it is installed 

• handle the pump carefully when unpacking and before installation to ensure that there is no 

misalignment due to bending  

WARNING! 
Pumps must remain in their packaging until they are placed in a vertical 

position during installation. 

The pump must not be subjected to unnecessary shocks and impacts. 
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1 Таблиця символів 
 

Для полегшення розуміння встановлених вимог в інструкції з експлуатації використовуються такі 

символи.  

 

Щоб уникнути пошкодження обладнання і появи загрози безпеці людей дотримуйтесь 

наведених вказівок і попереджень. 

 

У разі недотримання вказівок або попереджень щодо електрообладнання є ризик 

пошкодження обладнання або загроза безпеці людей. 

 

Вказівки та попередження щодо належної експлуатації обладнання та його частин. 

 

Операції, які може виконувати оператор обладнання. Оператор обладнання повинен 

ознайомитися з вказівками, наведеними в інструкції з експлуатації. Надалі він відповідає за 

планове технічне обслуговування обладнання. Персонал оператора повинен бути 

уповноважений виконувати відповідні операції планового обслуговування. 

 

Дії, які повинна виконувати особа з електротехнічною кваліфікацією та забезпечувати 

дотримання вимог електробезпеки. 

 

Особа, яка проводить зібрання, повинна подбати про свою безпеку та, можливо, про безпеку 

інших присутніх осіб. Недотримання інструкцій з використання може призвести до травм або 

пошкодження. Користувач несе повну відповідальність за ці порушення. 

 

У відповідних випадках він зобов'язаний використовувати засоби індивідуального захисту. 

 

Операції, які слід виконувати, тільки коли обладнання вимкнено і від'єднано від джерела 

живлення. 

 

Операції, які слід виконувати, тільки коли обладнання ввімкнено. 

 

Дякуємо за придбання виробу! Перед його введенням в експлуатацію обов'язково ознайомтеся 

з цією інструкцією з монтажу та експлуатації. 
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2 Безпека 
Монтаж і ремонт насосних агрегатів або обладнання можуть виконувати тільки особи, 

призначені користувачем для виконання таких робіт, які мають відповідну кваліфікацію та 

проінструктовані з умовами експлуатації та принципами безпеки праці. 

 

2.1 Гарантія на виріб 
Покриття 

Виробник зобов'язується усунути такі несправності обладнання за дотримання наступних умов: 

• Несправності пов'язані з дефектами конструкції, матеріалів або виготовлення. 

• Сервісном центру Pumpa a.s. було повідомлено про проблему протягом гарантійного 

терміну. 

• Виріб експлуатується у строгій відповідності до цієї інструкції. 

• Якщо маєте вбудований в обладнання пристрій стеження, то він правильно під’єднаний та 

використовується.  
• Усі сервісні та ремонтні роботи виконуються персоналом заводу-виробника. 

• Використовуються виключно оригінальні деталі. 

 

Обмеження гарантії 

Гарантія не поширюється на несправності, пов'язані з: 

• неналежним технічним обслуговуванням; 

• неналежним монтажем; 

• модифікацією або зміною виробу чи монтажем, здійсненими без консультації з виробником; 

• неправильно виконаним ремонтом; 

• природним зносом. 

Виробник не несе відповідальності за: 

• заподіяння травм; 

• майнові збитки; 

• інші матеріальні збитки. 

 

Рекламації 

Обладнання має високу якість і розраховане на надійну експлуатацію протягом тривалого терміну. За 

необхідності подачі рекламації звертайтеся до сервісного центру. 

 

2.2 Короткий виклад важливих зауважень 
- Напруга та частота повинні відповідати параметрам, зазначеним на заводській табличці насоса 

- Занурювальний насос можна встановлювати і використовувати тільки з усіма кришками, що 

поставляються виробником. 

- Забороняється ремонтувати насос під час його роботи або під тиском рідини, що перекачується. 

- Для двигунів з трифазним підключенням і для використання із зовнішнім пусковим конденсатором 

напрямок обертання повинен відповідати напрямку, вказаному стрілкою на насосі. 

- Під час ремонту насосної системи або обладнання переконайтеся, що приводний двигун не може 

бути запущений неуповноваженою особою (наприклад, шляхом вимкнення запобіжників або 

відповідного блокування головного вимикача). 

- Тільки особа, яка має кваліфікацію в галузі електротехніки, може втручатися в електричне 

обладнання, включаючи підключення до електромережі. 

- Усі гвинтові з'єднання повинні бути належним чином затягнуті та зафіксовані від ослаблення. 

- Занурювальний насос не можна переміщати під напругою. 

- Забороняється використовувати це обладнання для роботи з легкозаймистими або шкідливими 

рідинами. 
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- Устаткування повинно бути розташоване стійко, щоб запобігти його падінню. 

- У разі будь-якої несподіваної події, яка призводить до відключення електромережі автоматичними 

вимикачами, насос необхідно від'єднати від джерела живлення (пошкодження ізоляції кабелю тощо) і 

з'ясувати причину такого стану. 
 

УВАГА! Ніколи не маніпулюйте насосом, тягнучи за кабель. 

 

3 Загальна інформація 

3.1 Застосування 
Занурювальні насоси INOX LINE SPP і STP призначені для широкого спектру застосувань у сфері 

водопостачання та перекачування рідини, включаючи побутове водопостачання будинків або 

водопровідних споруд, водопостачання дитячих садків або ферм, зниження рівня ґрунтових вод і 

підвищення тиску, а також для різних промислових завдань. 

Цей насос повинен бути встановлений таким чином, щоб всмоктувальна частина насоса була 

повністю занурена в рідину. Він може бути встановлений як горизонтально, так і вертикально. 

Для використання з занурювальною гідравлікою необхідно використовувати занурювальні двигуни, 

які спеціально розроблені для занурювальної роботи. 

 

3.2 Паспортна табличка занурювального насоса 
Ілюстративні етикетки (дизайн етикетки може відрізнятися від етикетки на гідравлічній 

частині) 

Для P2 = Для двигуна потужністю XXX 

Qmax = Максимальна витрата 

Hmax = Максимальна висота нагнітання 

MaxTemp = Максимальна температура рідини 

 

Weight = Вага гідравлічної частини 

4" гідравлічна частина = 4" гідравлічна частина 

 

3.3 Перекачувані рідини 
Чисті, рідкі та невибухонебезпечні рідини, що не містять твердих частинок або волокон.  

PH води 6,5-8 

 

Максимальний вміст піску у воді для насосів:  

SPP не повинен перевищувати 50 г/м3 

STP не повинен перевищувати 25 г/м3 

Більш високий вміст піску скорочує термін служби насоса і збільшує ризик його засмічення. 

 

3.3.1 Максимальна температура рідини 
Максимальна температура рідини гідравлічної частини STP = 35 °C 

Максимальна температура рідини гідравлічної частини SPP = 40 °C 
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4 Транспортування та зберігання 
Занурювальний насос можна транспортувати в упакованій коробці. Він повинен бути надійно 

закріплений, щоб не перекидався і не котився. Через вагу занурювального насоса не 

рекомендується, щоб з ним працювали жінки. 

 

4.1 Температура зберігання 
Насос: від -20 до +60 °C 

На насос не повинні потрапляти прямі сонячні промені. Якщо насос був розпакований, його слід 

зберігати в горизонтальному положенні, на достатній опорі або вертикально, щоб запобігти його 

нахилу. Переконайтеся, що насос не може обертатися або впасти. Насос, що зберігається, повинен 

мати опору, як показано на малюнку 1. 

 

Мал. 1: Положення насоса під час зберігання 

 

4.1.1 Захист від замерзання 
Якщо насос необхідно зберігати після використання, його слід зберігати в захищеному від морозу 

місці або переконатися, що рідина в двигуні є антифризом. 

 

5 Монтаж насоса 

5.1 Підключення двигуна до насоса 
5.1.1 Підключення до СЕС 

Якщо гідравлічна частина і двигун поставляються як окремі компоненти, підключіть двигун до насоса 

наступним чином 

• Під час роботи з двигуном використовуйте трубні хомути. 

• Встановіть двигун у вертикальному положенні на ущільнювач свердловини, див. мал. 2.  

Мал. 2: Двигун у вертикальному положенні             Мал. 3: Підняття насоса на позицію 
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• Підніміть насосну частину за допомогою трубних хомутів, прикріплених до подовжувача, див. 

Малюнок 3. 

• Помістіть насосну частину на верхню частину двигуна. 

• Закрутіть і затягніть гайки, див. таблицю нижче. 

 

5.1.2 Підключення STP 

• Після того, як ви відкрутили стопорні гвинти, зніміть кришку кабелю  

• Вставте викрутку в кінець вала, щоб переконатися, що насос вільно обертається. Невеликий опір 

є нормальним явищем 

• Розмістіть насос і двигун так, щоб вони знаходилися на одній осі 

• Вставте вал двигуна в муфту насоса за допомогою викрутки і поверніть вал, щоб з'єднати муфту 

з валом двигуна 

• Встановіть чотири гайки, які кріплять насос до двигуна, на кожну шпильку двигуна та затягніть їх у 

діагональному порядку 

• Вирівняйте кабель електродвигуна вздовж насоса, а потім закріпіть кришку кабелю стопорними 

гвинтами з боку насоса 

 

5.2 Нагнітальна труба 
Якщо напірна труба приєднується до насоса за допомогою такого інструменту, як трубний 

ключ, насос можна затискати тільки за гідравлічну частину. Різьбові з'єднання нагнітальної 

труби повинні бути добре нарізані та підігнані один до одного, щоб не допустити їх 

ослаблення через реакцію обертання, спричинену запуском і зупинкою насоса. Різьба 

першої секції нагнітальної труби, яка вкручується в насос, не повинна бути довшою за різьбу в 

насосі. Якщо існує ймовірність передачі шуму в будівлю по трубопроводу, рекомендується 

використовувати пластикові труби. 

УВАГА! 
Для 4-дюймових насосів рекомендується 
використовувати пластикові трубопроводи. 

Якщо використовується пластикова труба, насос повинен бути закріплений за допомогою 

ненавантаженої затискної лінії (підвіски), прикріпленої до гідравлічної частини насоса, див. мал. 4. 

 

Мал. 4 приєднання виконавчого пристрою 
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5.3 Опускання насоса вниз 
Перед спусканням насоса рекомендується перевірити свердловину калібром, щоб 

переконатися в безперешкодному проходженні насоса. Обережно опускайте насос у 

свердловину, щоб не пошкодити кабель двигуна та занурювальний кабель живлення. 

 

 

6 Запуск та експлуатація 

6.1 Запуск 
Якщо насос правильно підключений і занурений у рідину, що перекачується, його необхідно 

запустити із закритим нагнітальним клапаном приблизно на 1/3 від максимальної подачі води. 

Перевірте напрямок обертання. Якщо у воді є домішки, клапан потрібно відкривати поступово, в 

залежності від води, яку потрібно очистити. Не зупиняйте насос, поки вода не стане повністю чистою, 

інакше деталі насоса і зворотний клапан можуть заплутатися. Під час відкриття клапана необхідно 

перевіряти падіння рівня води, щоб гарантувати постійне занурення насоса. 

Динамічний рівень води завжди повинен бути вище всмоктувальної муфти насоса. 

Мал. 5: Порівняння різних рівнів води 

L1: Мінімальна глибина встановлення нижче динамічного рівня 

води. Рекомендується мінімум 1 метр. 

L2: Глибина до динамічного рівня води. 

L3: Глибина до статичного рівня води. 

L4: Перепад рівня води. Це різниця між динамічним і 

статичним рівнем води. 

L5: Глибина встановлення. 

Якщо насос здатний перекачувати більше води, ніж може дати 

свердловина, рекомендується встановити захист від сухого 

ходу. Якщо електроди рівня води або реле рівня не 

встановлені, рівень води може впасти до всмоктувальної 

частини насоса, і тоді насос буде всмоктувати повітря. 

УВАГА! 
Тривала робота з водою, що містить повітря, може призвести до 
пошкодження насоса та недостатнього охолодження двигуна. 

 

6.2 Зворотний клапан 
Усі занурювальні насоси постачаються зі зворотним клапаном. Додаткові зворотні клапани 

не потрібні при використанні відкритого нагнітального трубопроводу довжиною не більше 80 

метрів (але рекомендується встановити додатковий зворотний клапан). Для установок з 

відкритим напірним трубопроводом довжиною понад 80 метрів або при використанні в системі під 

тиском (звичайна установка) рекомендується встановлювати додатковий зворотний клапан через 

кожні 60 метрів трубопроводу. Встановлення цього зворотного клапана зменшить потенційні 

гідроудари та запобіжить подальшому пошкодженню насоса. 

 

6.3 Встановлення напірної системи та керування насосом 
Занурювальні насоси можна використовувати як напірну систему разом з напірними баками, які 

забезпечують відповідну напірну здатність. Вибираючи напірний бак, переконайтеся, що номінальний 

УВАГА! Не опускайте і не піднімайте насос за допомогою кабелю двигуна. 
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тиск у ньому щонайменше на 10% перевищує тиск у насосі, а об'єм бака достатньо великий, щоб 

уникнути повторних частих запусків насоса вище допустимої межі (див. інструкцію до 

використовуваного двигуна). 

 

6.4 Керування напрямком обертання 
Якщо ви підключаєте гідравлічну частину до трифазного двигуна, переконайтеся, що напрямок 

обертання правильний. 

Перевірте згідно з інструкціями в посібнику з експлуатації двигуна. 

 

6.5 Звичайне підключення 
A. Насос підключений для ручного керування  

B. Насос встановлений як автоматична напірна система з напірним баком і реле тиску 

 

7 Дефекти та їх усунення 
Помилка Причина Коригувальні заходи 

1Насос працює, але 
не подає воду. 

6. Нагнітальний клапан закритий. Відкрий вентиль. 

7. У свердловині немає води або її рівень 
низький. 

Див. пункт 3(а). 

8. Зворотний клапан застряг у закритому 
положенні. 

Витягніть насос і очистіть або замініть клапан. 

9. Засмітився вхідний сітчастий фільтр. Витягніть насос і очистіть сітчастий фільтр. 

10. Насос несправний Відремонтувати/замінити насос. 

2. Насос працює зі 
зниженою 

потужністю. 

9. Падіння рівня є більшим, ніж 
прогнозувалося. 

Збільште глибину встановлення насоса, 
дроселюйте насос або замініть його на меншу 
модель з меншою продуктивністю. 

10. Неправильний напрямок обертання. Поміняйте фази між собою 
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11. Клапани на нагнітальному 
трубопроводі частково 
закриті/зупинені. 

Перевірте та очистіть/замініть клапани, якщо 
необхідно. 

12. Зливна труба частково забита брудом. Очистіть/замініть зливну трубу. 

13. Зворотний клапан насоса частково 
заблокований. 

Витягніть насос і перевірте/замініть клапан. 

14. Насос і напірна труба частково забиті 
брудом. 

Витягніть насос. Перевірте та почистіть або за 
потреби замініть насос. Очистіть труби. 

15. Насос несправний Відремонтувати/замінити насос. 

16. Витік з трубопроводу. Перевірте та відремонтуйте труби. 

3. Часті запуски та 
зупинки. 

7. Занадто мала різниця між тиском 
спрацьовування і тиском 
спрацьовування реле тиску. 

Збільшити різницю. Однак тиск відключення не 
повинен перевищувати робочий тиск напірного 
бака, а тиск спрацьовування повинен бути 
достатньо високим, щоб гарантувати достатню 
подачу води. 

8.  Електроди рівня води або датчики 
рівня в баку встановлені неправильно. 

Відрегулюйте інтервали між 
електродами/перемикачами рівня, щоб 
забезпечити достатній час між увімкненням і 
вимкненням насоса. Зверніться до інструкцій з 
монтажу та експлуатації використовуваних 
автоматичних пристроїв. Якщо інтервали 
запуску/зупинки не можуть бути змінені за 
допомогою автоматичного обладнання, 
продуктивність насоса можна зменшити шляхом 
дроселювання нагнітального клапана. 

9. Зворотний клапан протікає або застряг у 
напіввідкритому положенні. 

Витягніть насос і очистіть/замініть зворотний 
клапан. 

10. Занадто малий об'єм повітря в 
посудині під тиском. 

Відрегулюйте об'єм повітря в посудині, що працює 
під тиском, відповідно до інструкції з монтажу та 
експлуатації. 

11. Посудина під тиском занадто мала. Збільште об'єм посудини під тиском, замінивши 
або додавши іншу посудину. 

12. Діафрагма посудини під тиском 
несправна. 

Перевірте посудину під тиском. 

 

8 Комплект поставки 
• занурювальний насос у відповідну ємність (тубус), в якій він повинен залишатися до моменту 

встановлення 

• під час розпакування та перед монтажем слід дотримуватися обережності при поводженні з 

насосом, щоб не допустити перекосу внаслідок згинання 

УВАГА! 
Насоси повинні залишатися в упаковці до тих пір, поки вони не будуть 

встановлені у вертикальному положенні під час монтажу. 

Насос не повинен піддаватися непотрібним поштовхам і ударам.  
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1 Таблица символов 
 

Для облегчения понимания предъявляемых требований в инструкции по эксплуатации используются 

следующие символы.  

 

Во избежание повреждения оборудования и появления угрозы безопасности людей 

соблюдайте приведенные указания и предупреждения. 

 

В случае несоблюдения указаний или предупреждений касательно электрооборудования 

существует риск повреждения оборудования или угроза безопасности для людей. 

 

Указания и предупреждения по эксплуатации оборудования и его частей. 

 

Действия, которые может выполнять оператор оборудования. Оператор оборудования 

должен ознакомиться с указаниями, приведенными в инструкции по эксплуатации. В 

дальнейшем он отвечает за плановое техническое обслуживание оборудования. Персонал 

оператора должен быть уполномочен выполнять соответствующие операции планового 

обслуживания. 

 

 Действия, которые должен выполнять человек, имеющий электротехническую 

квалификацию и обеспечивающий соблюдение требований электробезопасности. 

 

Лицо, проводящее собрание, должно позаботиться о своей безопасности и, возможно, о 

безопасности других присутствующих лиц. Несоблюдение инструкций по использованию 

может привести к травме или повреждению. Пользователь несет полную ответственность за 

данные нарушения. 

 

В соответствующих случаях он обязан использовать средства индивидуальной защиты. 

 

Действия, которые следует выполнять, только когда оборудование выключено и отсоединено 

от источника питания. 

 

Действия, которые следует выполнять, только когда оборудование включено. 

 

Благодарим за приобретение оборудования! Перед его вводом в эксплуатацию обязательно 

ознакомьтесь с данной инструкцией по монтажу и эксплуатации. 
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2 Безопасность 
К монтажу и ремонту насосных агрегатов и оборудования допускаются только лица, 

назначенные пользователем для выполнения таких работ, имеющие соответствующую 

квалификацию и прошедшие инструктаж по условиям эксплуатации и принципам 

безопасности труда. 

 

2.1 Гарантия на изделие 
Покрытие 

Изготовитель обязуется устранить следующие неисправности оборудования при соблюдении 
указанных ниже условий: 

• Неисправности связаны с дефектами конструкции, материалов или изготовления. 

• О неисправностях сообщается в сервисный центр компании Pumpa a.s. в течение гарантийного 
срока. 

• Если есть встроенное в оборудование устройство слежения, то оно правильно подключено и 
используется. 

• Изделие эксплуатируется в строгом соответствии с настоящей инструкцией. 

• Все сервисные и ремонтные работы выполняются персоналом завода-изготовителя. 

• Используются исключительно оригинальные детали. 
 

Ограничения гарантии 
Гарантия не распространяется на неисправности, связанные с: 

• ненадлежащим техническим обслуживанием; 

• ненадлежащим монтажом; 

• модификацией или изменением изделия или монтажом, осуществленными без консультации с 
изготовителем; 

• неправильно выполненным ремонтом; 

• естественным износом. 
 

Изготовитель не несет ответственности за: 

• причинение травм; 

• ущерб имуществу; 

• прочий материальный ущерб. 
 
 
Рекламации 
Оборудование обладает высоким качеством и рассчитано на надежную эксплуатацию в течение 
длительного срока. Однако при необходимости подачи рекламации обращайтесь в сервисный центр. 
 

2.2 Краткое описание важных указаний 
- Напряжение и частота должны соответствовать паспортной табличке насоса 

- Погружной насос разрешается устанавливать и использовать только со всеми крышками, 

поставляемыми производителем. 

- Запрещается производить ремонт насоса во время его работы или под давлением перекачиваемой 

жидкости. 

- Для двигателей с трехфазным подключением и для использования с внешним пусковым 

конденсатором направление вращения должно соответствовать направлению, указанному стрелкой 

на насосе. 

- При ремонте насосной системы или оборудования убедитесь, что приводной двигатель не может 

быть запущен неуполномоченным лицом (например, отключите предохранители или 

соответствующим образом заблокируйте главный выключатель). 

- Вскрытие электрооборудования, включая подключение к электросети, разрешается только 

специалистам по электротехнике. 

- Все резьбовые соединения должны быть хорошо затянуты и защищены от ослабления. 

- Запрещается перемещать погружной насос, если он находится под напряжением. 
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- Запрещается использовать данное оборудование для работы с легковоспламеняющимися или 

вредными жидкостями. 

- Оборудование должно быть устойчиво расположено во избежание его падения 

- При возникновении непредвиденных обстоятельств, приводящих к отключению сети 

автоматическими выключателями, необходимо отключить насос от электросети (нарушение 

изоляции кабеля и т.п.) и найти причину такого состояния. 

 
 

УВАГА! Ніколи не маніпулюйте насосом, тягнучи за кабель. 

 

3 Общая информация 

3.1 Применение 
Погружные насосы INOX LINE SPP и STP предназначены для широкого спектра задач 

водоснабжения и перекачки жидкостей, включая бытовое водоснабжение домов или водопроводных 

станций, водоснабжение детских садов или ферм, понижение уровня грунтовых вод и умножение 

давления, а также для решения различных промышленных задач. 

Этот насос должен устанавливаться таким образом, чтобы его всасывающая часть была полностью 

погружена в жидкость. Он может быть установлен как горизонтально, так и вертикально. 

Для работы с погружной гидравликой необходимо использовать погружные электродвигатели, 

специально предназначенные для работы под водой. 

 

3.2 Заводская табличка погружного насоса 
Иллюстративные этикетки (дизайн этикетки может отличаться от этикетки на 

гидравлической части) 

 

Для P2 = Для двигателя мощностью XXX 

Qmax = Максимальный расход 

Hmax = Максимальная высота нагнетания 

MaxTemp = Максимальная температура жидкости 

 

Вес = Вес гидравлической части 

4" гидравлическая часть = 4" гидравлическая часть 

 

3.3 Перекачиваемые жидкости 
Чистые, тонкие и невзрывоопасные жидкости, не содержащие твердых частиц и волокон.  

PH воды 6,5-8 

 

Максимальное содержание песка в воде для насосов:  

SPP не должно превышать 50 г/м3 

STP не более 25 г/м3 

Более высокое содержание песка сокращает срок службы насоса и увеличивает риск его засорения. 
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3.3.1 Максимальная температура жидкости 
Максимальная температура жидкости гидравлической части STP = 35 °C 

Максимальная температура жидкости гидравлической части SPP = 40 °C 

 

4 Транспортировка и хранение 
Погружной насос можно транспортировать в упакованном ящике. Его необходимо надежно 

закрепить, чтобы он не опрокинулся и не покатился. Из-за большого веса погружного насоса 

его не рекомендуется переносить женщинам. 

 

4.1 Температура хранения 
Насос: от -20 до +60 °C 

Насос не должен подвергаться воздействию прямых солнечных лучей. Если насос был распакован, 

его следует хранить в горизонтальном положении, с достаточной опорой или вертикально, чтобы 

предотвратить опрокидывание. Убедитесь, что насос не может вращаться или падать. Хранящийся 

насос необходимо поддерживать, как показано на рис. 1. 

 

Рис. 1: Положение насоса при хранении 

 

4.1.1 Защита от замерзания 
Если насос после использования подлежит хранению, его следует хранить в незамерзающем 

помещении или убедиться, что жидкость в двигателе является антифризом. 

 

5 Монтаж насоса 

5.1 Подключение двигателя к насосу 
5.1.1 SPP-соединение 
Если гидравлическая часть и двигатель поставляются как отдельные компоненты, подключите 

двигатель к насосу следующим образом: 

• При работе с двигателем используйте трубные хомуты. 

• Установите двигатель в вертикальное положение на уплотнение скважины, см. рис. 2. 

Рис. 2: Двигатель в вертикальном положении                Рис. 3: Подъем насоса на место 
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• Поднимите насосную часть с помощью хомутов, прикрепленных к удлинительной трубе, см. рис. 

3. 

• Установите насосную часть на верхнюю часть двигателя. 

• Закрутите и затяните гайки, см. таблицу ниже. 

 

5.1.2 Подключение STP 
- Открутив стопорные винты, снимите крышку кабеля  

- Вставьте отвертку в конец вала, чтобы убедиться, что насос свободно вращается. Небольшое 

сопротивление является нормальным явлением 

- Расположите насос и двигатель так, чтобы они находились на одной оси 

- Вставьте вал двигателя в муфту насоса с помощью отвертки и поверните вал, чтобы соединить 

муфту с валом двигателя 

- Установите четыре гайки, крепящие насос к двигателю, на каждую шпильку двигателя и затяните 

их в диагональном порядке 

- Выровняйте кабель двигателя вдоль насоса, а затем закрепите крышку кабеля установочными 

винтами со стороны насоса 

 

 

5.2 Разгрузочная труба 
Если нагнетательная труба подсоединяется к насосу с помощью такого инструмента, как 

трубный ключ, то насос может быть зажат только гидравлической частью. Резьбовые 

соединения нагнетательной трубы должны быть хорошо нарезаны и подогнаны друг к 

другу, чтобы исключить их ослабление под действием вращательной реакции, возникающей при 

пуске и остановке насоса. Резьба первого участка напорной трубы, вкручиваемого в насос, не 

должна быть длиннее резьбы в насосе. Если существует вероятность передачи шума в здание 

через трубопровод, рекомендуется использовать пластиковые трубы. 

ВНИМАНИЕ! 
Для насосов диаметром 4" рекомендуется 
использовать пластиковые трубопроводы. 

Если используется пластиковая труба, то насос должен быть закреплен с помощью ненагруженной 

зажимной линии (подвески), прикрепленной к гидравлической части насоса, см. рис. 4. 

Рис. 4 Крепление исполнительного устройства 

 



RU 

44 
 

5.3 Опускание насоса вниз 
Перед спуском насоса рекомендуется проверить скважину с помощью манометра, чтобы 

убедиться в беспрепятственном проходе. Осторожно опустите насос в скважину, чтобы не 

повредить кабель электродвигателя и кабель питания погружного насоса. 

 

 

 

6 Ввод в эксплуатацию и эксплуатация 

6.1 Ввод в эксплуатацию 
Если насос правильно подключен и погружен в перекачиваемую жидкость, его следует запускать при 

закрытом нагнетательном клапане примерно на 1/3 от максимальной подачи воды. Проверьте 

направление вращения. Если в воде присутствуют примеси, клапан следует открывать постепенно, 

в зависимости от того, какая вода подлежит очистке. Не останавливайте насос до полной очистки 

воды, иначе возможно заклинивание деталей насоса и 

обратного клапана. Во время открытия клапана необходимо 

проверять падение уровня воды, чтобы гарантировать 

постоянное погружение насоса. 

Рис. 5: Сравнение различных уровней воды 

L1: Минимальная глубина установки ниже динамического 

уровня воды. Рекомендуется не менее 1 м. 

L2: Глубина до динамического уровня воды. 

L3: Глубина до статического уровня воды. 

L4: Перепад уровня воды. Это разница между динамическим 

и статическим уровнем воды. 

L5: Глубина установки. 

Если насос способен перекачивать больше воды, чем может 

дать скважина, рекомендуется установить защиту от сухого 

хода. Если не установить электроды или реле уровня воды, 

то уровень может упасть до всасывающей части насоса, и 

тогда насос будет всасывать воздух. 

ВНИМАНИЕ! 
Длительная работа с водой, содержащей воздух, может 
привести к повреждению насоса и недостаточному 
охлаждению двигателя. 

 

6.2 Обратный клапан 
Все погружные насосы поставляются с обратным клапаном. При использовании открытого 

напорного трубопровода длиной не более 80 м установка дополнительных обратных 

клапанов не требуется (однако рекомендуется установить дополнительный обратный 

клапан). Для установок с открытым напорным трубопроводом длиной более 80 м или при 

использовании в системе под давлением (обычная установка) рекомендуется устанавливать 

дополнительный обратный клапан через 60 м трубопровода. Установка этого обратного клапана 

позволит уменьшить возможный гидроудар и предотвратить последующее повреждение насоса. 

 

6.3 Монтаж напорной системы и управление насосами 
Погружные насосы могут использоваться в качестве напорной системы в сочетании с напорными 

баками, обеспечивающими соответствующую нагнетательную способность. При выборе напорного 

бака необходимо убедиться, что номинальное давление в баке не менее чем на 10% превышает 

ВНИМАНИЕ! Не опускайте и не поднимайте насос с помощью кабеля двигателя. 
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давление на насосе, а объем бака достаточно велик, чтобы избежать повторных частых включений 

насоса выше допустимого предела (см. инструкцию к используемому двигателю). 

 

6.4 Управление направлением вращения 
При подключении гидравлической части к трехфазному двигателю убедитесь в правильности 

направления вращения. 

Проверку выполняйте в соответствии с инструкциями, приведенными в руководстве по 

эксплуатации двигателя. 

 

6.5 Нормальная проводка 

A. Насос, подключенный для ручного управления  

B. Насос, установленный в качестве автоматической напорной системы с резервуаром и реле 

давления 
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7 Дефекты и их устранение 
Сбой Причина Корректирующие меры 

1. Насос работает, 
но не подает воду. 

1. Выпускной клапан закрыт. Откройте клапан. 

2. В скважине нет воды или уровень воды 
низкий. 

См. пункт 3(а). 

3. Обратный клапан застрял в закрытом 
положении. 

Извлеките насос и очистите или замените клапан. 

4. Засорился входной сетчатый фильтр. Извлеките насос и очистите сетчатый фильтр. 

5. Насос неисправен Отремонтируйте/замените насос. 

2. Насос работает 
на пониженной 

мощности. 

1. Падение уровня больше, чем 
прогнозировалось. 

Увеличить глубину установки насоса, 
дросселировать насос или заменить его на модель 
меньшей производительности. 

2. Неправильное направление вращения. Поменять фазы местами 

3. Клапаны в нагнетательном трубопроводе 
частично закрыты/закрыты. 

Проверьте и при необходимости 
очистите/замените клапаны. 

4. Нагнетательная труба частично забита 
грязью. 

Очистите/замените выпускной трубопровод. 

5. Обратный клапан насоса частично 
заблокирован. 

Извлеките насос и проверьте/замените клапан. 

6. Насос и нагнетательный трубопровод 
частично забиты грязью. 

Извлеките насос. Проверьте и при необходимости 
очистите или замените насос. Очистите 
трубопроводы. 

7. Насос неисправен Отремонтируйте/замените насос. 

8. Утечка из трубопровода. Проверьте и отремонтируйте трубы. 

3. Частые пуски и 
остановки. 

1. Слишком малая разница между 
давлением пуска и срабатывания реле 
давления. 

Увеличьте разницу. Однако давление перекрытия 
не должно превышать рабочее давление 
напорного бака, а давление срабатывания должно 
быть достаточно высоким, чтобы гарантировать 
достаточную подачу воды. 

2. Неправильно установлены электроды 
уровня воды или реле уровня в баке. 

Отрегулируйте интервалы между 
электродами/переключателями уровня, чтобы 
обеспечить достаточное время между включением 
и выключением насоса. Обратитесь к инструкциям 
по монтажу и эксплуатации используемых 
автоматических устройств. Если интервалы между 
включением и выключением насоса не могут быть 
изменены автоматикой, то производительность 
насоса можно уменьшить путем дросселирования 
нагнетательного клапана. 

3. Обратный клапан негерметичен или 
застрял в полуоткрытом положении. 

Извлеките насос и очистите/замените обратный 
клапан. 

4. Слишком малый объем воздуха в 
резервуаре под давлением. 

Отрегулируйте объем воздуха в резервуаре под 
давлением в соответствии с инструкцией по 
монтажу и эксплуатации. 

5. Слишком маленький сосуд под 
давлением. 

Увеличение объема сосуда под давлением путем 
замены или добавления другого сосуда. 

6. Неисправна мембрана напорного бака. Проверьте резервуар под давлением. 

 

8 Содержание поставки 
• погружной насос в подходящем контейнере (трубе), в котором он должен находиться до момента 

установки 

• при обращении с насосом во время распаковки и перед установкой необходимо соблюдать 

осторожность, чтобы не допустить перекоса в результате изгиба 

ВНИМАНИЕ! 
Насосы должны оставаться в упаковке до тех пор, пока их не установят в 

вертикальное положение при монтаже. 

Насос не должен подвергаться излишним толчкам и ударам.
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9 Technické údaje / Specifications / Технічні дані / Технические 
данные 

9.1 SPP 

Hydraulická část výkon (kw) Q max (m3/hod) H max (m) Hmotnost (kg) 

Hydraulická časť výkon (kw) Q max (m3/hod) H max (m) Hmotnosť (kg) 

Hydraulic part power (kw) Q max (m3/h) H max (m) Weight (kg) 

Гідравлічна частина 
потужність 

(кВт) 
Q max (м3/год) H max (м) Вага (кг) 

Гидравлическая часть Викон (кВт) Q макс (м3/год) 
Высота 
макс (м) 

Хмотность 
(кг) 

0509 0,37 1,5 52 2,9 

0514 0,37 1,5 79 3,7 

0518 0,55 1,5 102 4,4 

0521 0,55 1,5 118 5 

0528 0,75 1,5 158 6,2 

0536 1,1 1,5 205 9,9 

0542 1,1 1,5 238 11,3 

0550 1,5 1,5 283 13,2 

0557 2 1,5 322 14,8 

1006 0,37 2,4 34 2,3  

1009 0,37 2,4 48 3 

1013 0,55 2,4 68 3,8 

1018 0,75 2,4 94 4,7 

1023 1,1 2,4 124 5,7 

1028 1,5 2,4 154 6,6 

1033 1,5 2,4 183 9,7 

1040 2,2 2,4 218 11,5 

1048 2,2 2,4 261 13,5 

1055 3 2,4 293 15,3 

1065 3 2,4 345 17,8 

1075 4 2,4 415 40,1 

1090 4 2,4 496 45,6 

1806 0,37 4,2 33 2,4 

1809 0,55 4,2 49 3 

1812 0,75 4,2 66 3,6 

1815 1,1 4,2 85 4,2 

1818 1,1 4,2 101 4,7 

1822 1,5 4,2 127 5,5 

1825 1,5 4,2 139 6,1 

1829 2,2 4,2 160 6,8 

1833 2,2 4,2 183 9,7 

1839 3 4,2 219 11,2 

1845 3 4,2 250 12,7 

1852 4 4,2 291 14,5 

1860 4 4,2 336 16,6 

2504 0,37 6 23 2 

2506 0,55 6 34 2,4 

2508 0,75 6 45 2,8 

2512 1,1 6 68 3,6 

2517 1,5 6 96 4,5 

2521 2,2 6 118 5,3 

2525 2,2 6 138 6 

2533 3 6 184 9,6 

2538 4 6 212 10,9 

2544 4 6 247 12,4 

2552 5,5 6 291 14,4 

2560 5,5 6 327 16,4 

4005 0,75 10,8 28 4,3 

4007 1,1 10,8 38 5,3 

4010 1,5 10,8 54 6,8 

4012 2,2 10,8 65 7,8 

4015 2,2 10,8 80 9,3 

4018 3 10,8 98 10,8 

4021 4 10,8 114 12,3 

4025 4 10,8 133 14,3 

4030 5,5 10,8 163 16,8 
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4037 5,5 10,8 199 20,3 

4044 7,5 10,8 240 23,3 

4050 7,5 10,8 269 26,4 

7004 1,1 18 25,5 4,4 

7005 1,5 18 32 5 

7006 2,2 18 37,5 5,7 

7007 2,2 18 44 6,3 

7008 3 18 50 7 

7010 3 18 62 8,2 

7011 4 18 68 8,9 

7013 4 18 80 10,2 

7015 5,5 18 92,5 11,5 

7017 5,5 18 105 12,8 

7018 5,5 18 111 13,4 

7020 7,5 18 123 14,7 

7023 7,5 18 141,5 16,6 

7025 7,5 18 154 17,8 
90-1 0,55 23 12 5 
90-2 1,1 23 22 6,4 
90-3 2,2 23 32 7,9 
90-4 2,2 23 43 9,3 
90-5 3 23 53 10,8 
90-6 3,7 23 64 12,2 
90-7 4 23 75 13,7 
90-8 5,5 23 85 15,1 
90-9 5,5 23 97 16,6 

150-1 1,1 39 11 6,7 

150-2 2,2 39 23 8,4 

150-3 3 39 33 10,1 

150-4 3,7 39 43 11,8 

150-5 5,5 39 55 13,5 

150-6 5,5 39 67 15,2 

230-1 2,2 60 13 6,9 

230-2 3 60 24 9,2 

230-3C 3,7 60 35 11,5 

230-3 5,5 60 40 11,5 

230-4C 5,5 60 49 13,8 

300-1 2,2 78 13 6,9 

300-2 3,7 78 26 9,2 

300-3 5,5 78 40 11,5 
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9.2 STP 

Hydraulická část výkon (kw) Q max (m3/hod) H max (m) Hmotnost (kg) 

Hydraulická časť výkon (kw) Q max (m3/hod) H max (m) Hmotnosť (kg) 

Hydraulic part power (kw) Q max (m3/h) H max (m) Weight (kg) 

Гідравлічна частина 
потужність 

(кВт) 
Q max (м3/год) H max (м) Вага (кг) 

Гидравлическая часть Викон (кВт) Q макс (м3/год) 
Высота 
макс (м) 

Хмотность (кг) 

0510 0,37 1,5 67 3,3 

0513 0,37 1,5 86 3,7 

0519 0,55 1,5 126 4,7 

0526 0,75 1,5 173 5,8 

0538 1,1 1,5 253 9,2 

0549 2,2 1,5 326 12,5 

0710 0,37 2,4 63 3,3 

0715 0,55 2,4 95 4,3 

0720 0,75 2,4 127 5,3 

0730 1,1 2,4 195 7,4 

0734 1,5 2,4 222 9,3 

0736 1,5 2,4 234 9,8 

1005 0,37 3 34 2,5 

1007 0,37 3 46 2,8 

1010 0,55 3 67 3,3 

1014 0,75 3 92 3,9 

1020 1,1 3 139 4,9 

1028 1,5 3 190 7,1 

1032 2,2 3 218 7,8 

1040 2,2 3 273 10,5 

1052 3 3 356 13,5 

1305 0,37 4,2 34 2,5 

1308 0,55 4,2 54 2,9 

1311 0,75 4,2 72 3,4 

1316 1,1 4,2 106 4,2 

1321 1,5 4,2 142 5 

1332 2,2 4,2 208 8,1 

1342 3 4,2 278 10,7 

1805 0,37 6 33 2,7 

1807 0,55 6 46 3 

1809 0,75 6 59 3,3 

1814 1,1 6 93 4,1 

1818 1,5 6 120 4,7 

1827 2,2 6 175 7,2 

1835 3 6 228 8,9 

1844 3,7 6 282 10,3 

1848 4 6 309 10,9 

2504 0,37 6 26 2,4 

2506 0,55 6 38 2,9 

2508 0,75 6 51 3,3 

2514 1,1 6 77 4,1 

2516 1,5 6 102 5 

2524 2,2 6 151 7,6 

2532 3 6 203 9,7 

2540 3,7 6 253 11,4 

2544 4 6 278 12,2 

3507 0,75 8,4 42 3,7 

3510 1,1 8,4 62 4,6 

3514 1,5 8,4 90 5,7 

3520 2,2 8,4 125 7,5 

3527 3 8,4 169 10,6 

3534 3,7 8,4 208 12,6 

3536 4 8,4 221 13,2 

3549 5,5 8,4 302 16,9 

4004 0,75 12 26 2,8 

4006 1,1 12 38 3,4 

4008 1,5 12 52 4 

4013 2,2 12 82 5,5 

4017 3 12 108 6,6 
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4021 3,7 12 132 7,8 

4023 4 12 148 9,4 

4032 5,5 12 202 12 

4042 7,5 12 265 15,5 

5507 1,1 14,4 41 5,3 

5510 1,5 14,4 58 6,7 

5514 2,2 14,4 83 8,5 

5518 3 14,4 107 11,4 

5522 3,7 14,4 131 13,3 

5524 4 14,4 141 14,2 

5532 5,5 14,4 189 18 

6007 1,5 15,6 45 5,3 

6010 2,2 15,6 64 6,7 

6014 3 15,6 89 8,6 

6017 3,7 15,6 107 10,1 

6019 4 15,6 120 12 

6026 5,5 15,6 163 15,3 

6035 7,5 15,6 219 19,6 

8008 2,2 24 49 6,3 

8011 3 24 67 8,1 

8013 3,7 24 79 9,3 

8015 4 24 93 10,5 

8020 5,5 24 122 13,5 

8027 7,5 24 161 18,5 

50-5 2,2 14,4 77 10,3 

50-6 3 14,4 92 11,1 

50-7 3 14,4 106 11,8 

50-8 3,7 14,4 121 12,5 

50-9 4 14,4 137 13,1 

50-12 5,5 14,4 182 15 

50-16 7,5 14,4 248 17,7 

75-4 2,2 19,2 61 9,6 

75-5 3 19,2 77 10,3 

75-6 3,7 19,2 91 11 

75-7 5,5 19,2 107 11,7 

75-8 5,5 19,2 122 12,5 

75-9 5,5 19,2 136 13,1 

75-12 7,5 19,2 184 15 

135-3 3 36 44 9,9 

135-4 3,7 36 57 10,8 

135-6 5,5 36 86 12,6 

135-8 7,5 36 118 14,3 

180-2 3 48 30 8,9 

180-3 4 48 45 9,9 

180-4 5,5 48 59 10,7 

180-5 7,5 48 76 11,8 

220-2 3,7 60 25 8,9 

220-3 5,5 60 37 9,9 

220-4 7,5 60 51 10,8 
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Servis a opravy / Service and repairs / Сервіс та ремонт / Сервис и 
ремонт  

Servisní opravy provádí autorizovaný servis Pumpa, a.s.  

/  

Servisné opravy vykonáva autorizovaný servis Pumpa, a.s. 

/ 

Service repairs are performed by authorized service Pumpa, a.s. 

/ 

Сервісне обслуговування та ремонт здійснює авторизований сервісний центр компанії Pumpa a.s. 

/  

Сервисное обслуживание и ремонт осуществляет авторизованный сервисный центр компании 

Pumpa, a.s. 

 

Likvidace zařízení / Likvidácia zariadenia / Disposal / Утилізація 
обладняння / Утилизация оборудования  

V případě likvidace výrobku je nutno postupovat v souladu s právními předpisy státu ve kterém 

je likvidace prováděna.  

/  

V prípade likvidácie výrobku je nutné postupovať v súlade s právnymi predpismi štátu v ktorom 

je likvidácia vykonávaná. 

/ 

The disposal of the product must be carried out in accordance with the legislation of the country in which 

the disposal is done 

/ 

Утилізуйте насос відповідно до законів країни утилізації.  

/  

При утилизации оборудования соблюдайте законы страны утилизации. 

 

Změny vyhrazeny. / Zmeny vyhradené./ Changes reserved. / Можливе внесення змін / 
Допускается внесение изменений 
 

Tento produkt nesmí používat osoby do věku 18 let a starší osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 

nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí. Pokud jsou pod dozorem nebo 

byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím produkt 

mohou používat. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí 

provádět děti bez dozoru. 

/  

Tento produkt nesmie používať osoby do veku 18 rokov a staršie osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí. Ak sú pod dozorom 

alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú prípadným 

nebezpečenstvám produkt môžu používať. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu 

vykonávanú používateľom nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

/ 

This product must not be used by persons under the age of 18 years or older with reduced physical, 

sensory or mental abilities or lack of experience and knowledge. If they are supervised or have been 

instructed in the safe use of the appliance and understand the potential hazards, they may use the product. 

Children must not play with the appliance. User cleaning and maintenance must not be carried out by 

unsupervised children 

/ 

Експлуатація обладнання особами до 18 років або літніми людьми з обмеженими фізичними, 

сенсорними чи розумовими здібностями або браком досвіду і знань заборонена. Зазначені особи 
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можуть експлуатувати насос, якщо вони знаходяться під наглядом компетентної особи або пройшли 

інструктаж з безпечного використання обладнання та розуміють потенційні ризики. Дітям заборонено 

гратися з обладнанням. Чищення і технічне обслуговування насоса не повинні виконуватися дітьми 

без нагляду дорослих. 

/ 

Эксплуатация оборудования лицами младше 18 лет и пожилыми людьми с ограниченными 

физическими, сенсорными или умственными способностями или недостатком опыта и знаний 

запрещена. Указанные лица могут эксплуатировать насос, если они находятся под наблюдением 

компетентного лица или прошли инструктаж по безопасному использованию оборудования и 

понимают потенциальные риски. Детям запрещено играть с оборудованием. Чистка и техническое 

обслуживание насоса не должны выполняться детьми без присмотра взрослых. 

 

10 EU Prohlášení o shodě  
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10.1 EÚ Vyhlásenie o zhode 

EÚ Vyhlásenie o zhode 

„Preklad pôvodného Vyhlásenie o zhode“ 

Výrobca: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Česká republika, IČ: 25518399  

Meno a adresa osoby poverenej kompletnej technickej dokumentácie: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, 
Brno, Česká republika, IČ: 25518399 

Popis strojového zariadenia 

• Výrobok: hydraulická časť bez motora 

• Model:  PUMPA inox line STP 

PUMPA inox line SPP 

• Funkcie: dodávka čistej vody, studne bytových domov, vodárne a poľnohospodárske podniky, 

odvodňovanie, násobenie tlaku, závlahové systémy 

Vyhlásenie: Strojové zariadenie spĺňa príslušné ustanovenia smernice 2006/42/ES  

Použité harmonizované normy: 

EN ISO 12100: 2011 

EN 809+A1: 2009 

Vyhlásenie vydané dňa 09.05.2023, v Brně 

ES/PUMPA/2020/008/B/Rev.5 

 

10.2 EU Declaration of conformity 

EU Declaration of conformity 

“Translation of the original Declaration of conformity” 

Manufacturer: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Czech Republic, ID No.: 25518399  

Name and address of the person in charge of the complete technical documentation: PUMPA, a.s. U 

Svitavy 1, 618 00, Brno, Czech Republic, ID No: 25518399 

Description of the machinery: 

• Product:   hydraulic part without motor 

• Model:   PUMPA inox line STP 

PUMPA inox line SPP 

• Functions:  clean water supply, home wells, water plants and farms, drainage, pressure 

multiplication, irrigation systems 

Declaration: The machinery complies with the relevant directive 2006/42/ES 

Harmonised standards applied: 

EN ISO 12100: 2011 

EN 809+A1:2009 

Declaration issued on 09.05.2023, in Brno 

ES/PUMPA/2020/008/B/Rev.5 
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10.3 Декларація відповідності ЄС 

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС 

„Переклад оригіналу декларації про відповідність“ 

Виробник: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Чеська Республіка, ідент. номер: 25518399  

Ім'я та адреса особи, відповідальної за заповнення технічної документації: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 
618 00, Brno, Česká republika, інд. номер: 25518399 

Опис обладнання 

• Виріб: гідравлічна частина без двигуна 

• Модель:  PUMPA inox line STP, PUMPA inox line SPP 

• Призначення: постачання чистої води, житлові колодязі, гідротехнічні споруди та 

фермерські господарства, дренаж, підвищення тиску, зрошувальні системи 

Заява: Обладнання відповідає вимогам Директиви 2006/42/ЄC  

Використовувані гармонізовані стандарти: 

EN ISO 12100: 2011 

EN 809+A1: 2009 

Заяву складено 09.05.2023 у м. Брно 

ES/PUMPA/2020/008/B/ред. 2 

 

10.4 Декларация соответствия ЕС  

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 

„Перевод оригинала декларации о соответствии“ 

Изготовитель: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Чешская Республика, идентификационный 
код: 25518399  

Имя и адрес лица, ответственного за заполнение технической документации: PUMPA, a.s. U Svitavy 
1, 618 00, Brno, Česká republika, инд. номер: 25518399 

Описание оборудования 

• Изделие: гидравлическая часть без двигателя 

• Модель:  PUMPA inox line STP, PUMPA inox line SPP 

• Назначение: чистое водоснабжение, домашние колодцы, водопроводные станции и 

фермы, дренаж, умножение давления, ирригационные системы 

Заявление: Оборудование соответствует требованиям Директивы 2006/42/EC  

Используемые гармонизированные стандарты: 

EN ISO 12100: 2011 

EN 809+A1:2009 

Заявление составлено 09.05.2023 в г. Брно 

ES/PUMPA/2020/008/B/ред. 2 

  



CZ/SK/EN/UA/RU 

55 
 

Záznam o servisu a provedených opravách /  

Záznam o servise a vykonaných opravách /  

Service and repair records /  

Звіт про обслуговування та виконаний ремонт / 

Отчет о техническом обслуживании и ремонте: 

 

Datum / 
Dátum / 
Data / 
Дата / 
Дата: 

Popis reklamované závady, záznam o opravě, razítko servisu /  
Popis reklamovanej chyby, záznam o oprave, pečiatka servisu /  
Description of the complaint problem, repair record, service stamp / 
Опис заявленого дефекту, протокол ремонту, клеймо обслуговування / 
Описание заявленного дефекта, запись о ремонте, сервисная отметка: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

Seznam servisních středisek / Zoznam servisných stredísk / List of service 

centres / Список сервісних центрів / Список сервисных центров 

 

Podrobné informace o našich smluvních servisních střediscích a seznam servisních středisek je v aktuální 

podobě dostupný na našich webových stránkách: /  

Podrobné informácie o našich zmluvných servisných strediskách a zoznam servisných stredísk je v 

aktuálnej podobe dostupný na našich webových stránkach: /  

For detailed information about our contractual service centres, please visit: / 

Детальна та актуальна інформація про наші партнерські сервісні центри та список таких центрів 
представлені на нашому вебсайті: /  
Подробная и актуальная информация о наших партнерских сервисных центрах и список таких 
центров представлены на нашем веб-сайте:  
 
 

www.pumpa.eu  

http://www.pumpa.eu/


 

56 
 

 

Vyskladněno z velkoobchodního skladu /  
Vyskladnené z veľkoobchodného skladu /   
Stocked from wholesale warehouse / 
Поставлено з гуртового складу /  
Выдано с оптового склада: 
PUMPA, a.s. 

ZÁRUČNÍ LIST  / ZÁRUČNÝ LIST / WARRANTY CARD /   

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН /   ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 

Typ (štítkový údaj) /  
Typ (štítkový údaj) / 
Type (label data) /  
 Тип (згідно з заводською табличкою) /  
Тип (согласно заводской табличке)  

 

Výrobní číslo (štítkový údaj) /  

Výrobné číslo (štítkový údaj) /  

Product number (label data) /  
 Серійний номер (згідно з заводською табличкою) / 

Серийный номер (согласно заводской табличке)  

 

Tyto údaje doplní prodejce při prodeji / 
Tieto údaje doplní predajca pri predaji /  
This information will be added by the seller at the time of sale / 
Ці дані вносяться продавцем у момент продажу /  
Эти данные вносятся продавцом в момент продажи 

Datum prodeje / Dátum predaja /  Date of sale / Дата продажу / Дата продажи  

Poskytnutá záruka spotřebiteli / 

Poskytnutá záruka spotrebiteľovi /   

Warranty provided to the consumer / 
Гарантія, що надається кінцевому користувачеві / Гарантия, предоставляемая 

конечному пользователю  

24 

měsíců /  
mesiacov / 
months /  

мес. / 
міс. 

Spotřebitel má (bezplatná) práva z odpovědnosti za vady. / 
Spotrebiteľ má (bezplatné) práva zo zodpovednosti za vady. 

Záruka je poskytována při dodržení všech podmínek pro montáž a provoz, uvedených v tomto dokladu / 
Záruka je poskytovaná pri dodržaní všetkých podmienok pre montáž a prevádzku, uvedených v tomto doklade /  
Warranty is provided if all installation and operating conditions specified in this document are met. / 
Гарантія чинна за умови дотримання усіх зазначених у цій інструкції вимог монтажу й експлуатації обладнання 
/ Гарантия действует при соблюдении всех указанных в настоящей инструкции условий монтажа и 
эксплуатации оборудования 

Název, razítko a podpis prodejce / Názov, pečiatka a podpis predajcu /  

Name, stamp and signature of the seller / Найменування, печатка та підпис 

продавця / Наименование, печать и подпись продавца  

 

Mechanickou instalaci přístroje provedla firma (název, razítko, podpis, 

datum) / Mechanickú inštaláciu prístroja vykonala firma (názov, pečiatka, 

podpis, dátum) / Mechanical installation of the device was made by a 

company (name, stamp, signature, date) / Механічний монтаж обладнання 

виконано компанією (найменування, печатка, підпис, дата) /  

Механический монтаж оборудования произведен компанией 

(наименование, печать, подпись, дата)  

 

Elektrickou instalaci přístroje provedla odborně způsobilá firma (název, 
razítko, podpis, datum) / Elektrickú inštaláciu prístroja vykonala odborne 
spôsobilá firma (názov, pečiatka, podpis, dátum) / Electrical installation of the 
device was made by a qualified company (name, stamp, signature, date) /  
Під'єднання електричної частини обладнання виконано кваліфікованою 
компанією (найменування, печатка, підпис, дата) / Подключение 
электрической части оборудования выполнено квалифицированной 
компанией (наименование, печать, подпись, дата) 

 


